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Course Description
1.Course Identification
	Institution
	College of Education
	Credit Hours
	2  hours

	Department
	English 
	Contact Hours
	2  hours

	Course Title
	Introduction to Translation
	Level 
	4

	Course Code
	 ENGL 225
	Pre-requisite(s)
	NONE

	Course 
	Theoretical and practical 
	Instructor
	Ms. Rula Al-Jayousi


2.Learning Resources

	2. Essential Reference 

a. Bell, Roger (Latest edition) Translation and Translating: Theory and Practice. London, Longman.

b. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London, Routledge.
c. Selected passages from various resources preferably related to Arabic and Islamic culture. 

	3- Recommended Books and Reference Material.
a. Hassani, Ahmad. Al-Muheet for Translation and Expressions. Syria, Dar Al-Sharq Al-Arabi.
c. Websites.

	The aim of this course  is to introduce  theoretically and practically students to the main approaches and techniques in translation.

	The course objectives are as follows:

1. Demonstrate knowledge of the theoretical dimensions of translation.

2. Show knowledge of sense relationship between theory and practice in translation.

3. Show knowledge of recent advances in translations studies and machine translation.

4. Discuss and compare different models of translation showing their practical implications.





3. Aims  and  Objectives

4.Course  Content

	This Course introduces the approaches to the theory and practice in translation. It covers psychological, socio-cultural, linguistic and hermeneutic theories of translation. It briefly treats the rising field of Translation Studies, Machine Translation and Computer-aided Translation. The course provides coverage of methodological issues and techniques relevant to the practical courses that follow.


5.Course Rationale
	This course has been suggested because : 

1. it provides students with a theoretical background for future developments in the field;
2. it connects language and literary courses to socio-cultural, psychological and philosophical issues; and

3. it is needed for preparing students for subsequent courses in translation.


6.Teaching Methods
	The course makes use of the following teaching/learning methods:

1.Power Point Presentation-based lectures.

2.Instructor-prepared notes and handouts.
3.Class demonstration of specific cases of application.

4.Students’ analysis of selected translational data.

5.Quizzes, assignments and exams.


7.Course Overview
	No of weeks
	Topics to be covered
	Contact Hours

	1
	General Introduction
Course Academic Plan
	2

	2
	Historical Background
	2

	3
	-Basic Questions:

What is translation?

What is a translator?

What is translation theory?


	2

	4
	Problems of Equivalence: at word level
Example + Practice
Assignment 1
	2

	5
	Problems of Equivalence: above word level

Example + Practice
	2

	6
	Grammatical Equivalence

Example + Practice
Quiz 1
	2

	7
	Grammatical Equivalence

Example + Practice
	

	8
	Mid-term
	2

	9
	Cohesion 

Example + Practice
	2

	10
	Coherence

Example + Practice
	2

	11
	-Semantic Theory

-Communicative Theory

Example + Practice
	2

	12
	-Hermeneutic Approach
	2

	13
	-Machine &  Computer-assisted Translation

Example + Practice
Assignment 2
	2

	14
	Practice
	2

	15
	Final Revision + Project Submission
	2

	16
	Final Exam
	2


8.Scheduling of Assessment Tasks for students

	No
	Assessment
	Week due
	Proportion of final Assessment

	1
	Assignment 1
	4
	5 %

	2
	Quiz 1
	6
	10 %

	3
	Mid-term 
	8
	20 %

	5
	Assignment 2 
	13
	5 %

	6
	Project
	15
	10%

	7
	Final Exam
	16
	50 %

	                Total 
	100%


9.Course Evaluation
	No 
	Evaluation Area
	      Marks

	1
	Quiz
	10 marks

	2
	Assignments
	10 marks

	3
	Mid-term Exam
	20 marks

	4
	Project
	10 marks

	5
	Final Exam
	50 marks

	              Total
	100 marks


10.Classroom Policies
a. Attendance is mandatory.

b. Arrival for classes must be on time.

c. Listening attentively and participation in class activities are greatly appreciated.

d. Assignments (in-class work & homework) must be completed as required.
e. Because homework always requires much time and effort to be marked and commented on, no late homework will be accepted.
f. Tests of various types must be taken as scheduled.
g. Copying from others and cheating cases will be dealt with according to the College Regulations.

h. Showing respect for the instructor, supervisor and classmates, students are not allowed to chat in class and they must keep their mobiles switched off.
i. Absentees with legitimate excuses ( maximum 3 excused absences) should meet /or contact the course instructor during the official hours.
Instructor                                         Coordinator               
          Head, Dept. of English
Ms. Rula Al Jayousi                 Dr. Mohamed Younis                  Mrs. Manar AlDawood
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